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Canto One — Chapter Seven

Punishment of Asvatthama

The Son of Drona Punished



Section — VI

Exchange of Arguments Regarding
Killing of Asvatthama (35 -58)



I 1.7.49]|
suta uvaca
dharmyam nyayyam sakarunam
nirvyalikam samarih mahat
raja dharma-suto rajiiyah
pratyanandad vaco dvijah

Suta said: O brahmanas (dvijah)! Yudhisthira, son of Dharma (raja

dharma-sutah), agreed (pratyanandad) with the words ot his queen
(rajiyah vacah), which were according to scripture (dharmyam),

reasonable (nyayyar), mercitul (sakarunam)l, without desire to harm
others (nirvyalikam), desirous of peace (samarn) and generous
(nlahat).




The good quality of her words is seen in the previous six verses.

Her swoetrds were faithtul to dharma: release him because the

brahmana is always our guru. (SB 1.7.43)
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Her words were filled with correctness: his father taught you the

military arts. (SB 1.7 .3%)
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Her words were tull of mercy: the wite is halt the husband. (SB
1.7.45)




Her words expressed unwillingness to cause pain to others: do

not cause suffering to the tamily of your guru. (SB 1.7.46)
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Her words expressed sense of calmness, allaying suttering: do
not let her cry like me. (SB 1.7.47)

Her harsh words express generosity, desiring to benefit the
hearer: the angry brahmanas will destroy the ksatriyas. (SB

1.7.48)




I 1.7.50|
nakulah sahadevas ca
yuyudhano dhananjayah
bhagavan devaki-putro
ye canye yas ca yositah

Nakula and Sahadeva (nakulah sahadevas ca), S@tﬂ(i, Arjuna
(yuyudhano dhananjayah), Krsna (bhagavan devaki-putrah), the
women (yas ca yositah) and others (ye ca anye), were also happy
with her words (implied). T o

They all agreed with her words. Yuyudhana means Satyaki.



I 1.7.51]|
tatrahamarsito bhimas
tasya Sreyan vadhah smrtah
na bhartur natmanas carthe
yo 'han suptan sisan vrtha

At that time (tatra) angry Bhima (amarsito bhimah) spoke (2ha). “He
who has killed (yah ahan) the sleeping children (suptan sisan)
without purpose (vrtha), without benefit (na_arthe) to his master
(bhartuh) or to himselt (ca atmanah), should be killed (tasya Sreyan
vadhah smrtah).”




1 1.7.52]]
nisamya bhima-gaditam
draupadyas ca catur-bhujah
alokya vadanam sakhyur
idam aha hasann iva

Hearing (nisamya) the words (gaditam) of Bhima (bhima)
and Draupadi (draupadyas ca), Krsna with four hands (catur-
bhujah) looked (alokya) towards his friend Arjuna (vadanam
sakhyuh) while smiling (hasann iva) and spoke (idam aha).




Bhima favored killing Asvatthama and Draupadi favored
releasing him. ;

The Lord assumed four arms to keep the two parties apart.

Krsna smiled slightly as if saying,“O friend! Today 1 will test
the sharpness of your intelligence.”

He smiled and did not laugh.



11.7.53l|
Sri-bhagavan uvaca
brahma-bandhur na hantavya
atatayl vadharhanah
mayaivobhayam amnatam
paripahy anusasanam

The Lord said: One should not kill (na_hantavya) a fallen
brahmana (brahma-bandhuh). But an aggressor (atatayi)
should be killed (vadha arhanah). Please follow (paripahy)
both of these instructions (ubhayam anusasanam) established
in scripture (amnatam) made by me (maya eva).




No brahmana should be killed.

But Manu has said that it an aggressor approaches with the
desire to kill, he can be killed, even if he is learned in Vedanta.

Follow both of these instructions ordered by me, the maker of
scriptures.




Since Asvatthama is still considered a brahmana, and since he

is not an aggressor since he does not have a weapon in his
hands, he should not be killed.

That is my opinion.

I told you previously to kill the fallen brahmana, but that was
only to test you.




Therefore, do not kill the fallen brahmana, but free him.

Then I have said that the knower of dharma does not kill the enemy
who is frightened or without a chariot, and also I have said it is best to

kill him.

But do not be the cause of Killing him.

His killing should take the form of being bound up.

——

That is the real meaning of my words.




11.7.54]
kuru pratisSrutam satyam
yat tat santvayata priyam
priyvam ca bhimasenasya
paiicalya mahyam eva ca

You must fulfill (kuru satyam) your promise (pratisrutam) to
Draupadi (priyam) so that she is pacified (yat tat santvayata).
You must also act to please (priyamh—ea> Bhima
(bhimasenasya), Draupadi (pancalya), me and others
(mahyam eva ca).




You made a promise to bring Drauapadi the head of Asvatthama.

Thus you should cut oft his head.

You should also please Bhima.

You should also please Draupadi who does not want him killed.

You should also please me and others because they are dear to me
(indicated by ca).



| 1.7.55]|
suta uvaca

arjunah sahas@jfiaya
(harer (hardam)athasina

manirh jahara miardhanyar

dvijasya saha-murdhajam

Suta said: Suddenly understanding (atha sahasa ajnaya)
Krsna’s intention (harer hardam), Arjuna (arjunah) cut oft

(asina jahara) the jewel (manim) on Asvatthama’s head-along

(dvijasya miurdhanyarh) with his hair (saha-miirdhajam).




T
Understanding Krsna’s intention (hardam) Arjuna then acted.

“I made the promise to cut off his head. Krsna has said that I
have to tulfill that promise. He has also said I should please
Draupadi. Therefore 1 cannot cut off his head. It is not
impossible. 1 should fulfill both directions. Therefore
somehow I must do that.”

This was what he discerned.



He then cut oft the jewel on his head (manim murdhanyam)
along with his hair.

The jewel is situated on his head and thus represents his head.

Thus it also means “head.”




Therefore cutting off his jewel is cutting off his head.

But in the literal sense, his head will not be cut off.

Thus Asvatthama was killed and not killed.




1 1.7.56l|
vimucya rasana-baddham
bala-hatya-hata-prabham

tejasa manina hinam
Sibiran nirayapayat

Asvatthama, who had lost his effulgence (hata-prabham) by
killing the children (bala-hatya), was further deprived
(hinath) of his jewel and energy (tejasa manina). Arjuna
released him (vimucya) from the bondage of the ropes
(rasana-baddharm) and led him (nirayapayat) from the camp

(sihiran).




Thus being insulted, the humiliated Asvatthama was
simultaneously killed and not killed by the intelligence ot
Lord Krsna and Arjuna.

u—




1 1.7.57]|
vapanar dravinadanam
sthanan niryapanam tatha
esa hi brahma-bandhiinam
vadho nanyo 'sti daihikah

The method of killing (esa hi vadhah) the fallen brahmana (brahma-

bandhitinam) is by shaving his head (vapanamn), taking away his
wealth (dravinadinam), and taking away his living place (sthanan
niryapanarh tatha). One should not physically kill him (na anyah asti
daihikah). i

Qne should execute dharma according to the scriptures as the verse
‘indicates.




| 1.7.58]|
putra-Sokaturah sarve
pandavah saha krsnaya
svanam mrtanarm yat krtyam
cakrur nirharanadikam

Then all the Pandavas (sarve pandavah) and Draupadi (saha
krsnaya), lamenting for their sons (putra-soka aturah), performed
(cakruh) the death rites (yat krtyam) for their dead relatives (svanam
mrtanam) and carried them for burning (nirharana adikam).

Nirharana means “going for burning.”



	Slide 1:   Śrīmad-Bhāgavatam 
	Slide 2: Canto One – Chapter  Seven 
	Slide 3:           Section – VI          
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24

